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An Murphy’s Law ist nichts zu ändern. Rechtsnormen hingegen 
unterliegen einem ständigen Wandel. Unsere Aufgabe als 
Anwälte ist es, mit dem geltenden Recht zu arbeiten und – wo 
es nötig scheint – auf seine Weiterentwicklung hinzuwirken.  
Wir kennen und nutzen die Möglichkeiten des Gesetzes, um für 
unsere Mandanten sichere rechtliche Rahmenbedingungen und 
einen optimalen Handlungsspielraum zu schaffen. Und wenn 
das Brot dann doch fällt, sorgen wir dafür, dass es nicht das 
Brot unserer Mandanten ist.

You can’t change Murphy’s Law. Legal norms, on the other 
hand, are continuously shifting, and as lawyers, our job is to 
deal with the applicable law and work towards its evolution 
wherever and whenever necessary. We know and make use of 
the opportunities offered by the law to create the maximum 
room for manoeuvre to the benefit of our clients – ensuring 
that the bread never hits the floor in the first place.

CMS Reich-Rohrwig Hainz ist eine international tätige 
Anwaltssozietät, und wie für alle internationalen 
Sozietäten ist die Versuchung groß, mit Schlüsselwörtern 
wie „Kompetenz“, „Erfahrung“ und „Expertise“ für sich 
zu werben. 

Selbstverständlich bringen wir diese Qualitäten mit. Wir 
erbringen täglich Spitzenleistungen und beherrschen 
unser Metier. Unsere Expertise erstreckt sich auf alle 
Bereiche des Wirtschaftsrechts, und wer sich uns 
anvertraut, erhält eine umfassende Beratung in allen 
rechtlichen Fragen auf höchstem Niveau.

Aber unsere Kompetenz ist kein Selbstzweck. Sie ist nur 
das Handwerkszeug für das, worum es wirklich geht –  
das Lösen der Aufgabe, mit der sich eine Mandantin 
oder ein Mandant an uns wendet. Erfahrung und 
Sachkenntnis dienen uns lediglich dazu, den Erfolg 
unserer Mandanten zu optimieren.

Wer eine Sozietät wie CMS Reich-Rohrwig Hainz 
beauftragt, geht davon aus, dass deren Anwältinnen 
und Anwälte ihr Fach beherrschen. Er erwartet eine 
individuelle Lösung für sein Problem. Er erwartet eine 
persönliche und partnerschaftliche Betreuung von der 
Idee bis zum Abschluss seines Projekts. Und mit all 
diesen Erwartungen entspricht er genau unserem 
Selbstverständnis.

CMS Reich-Rohrwig Hainz is a globally active law firm, 
and as with many professional service providers, it 
would be tempting to use keywords such as 
“competence”, “experience” and “expertise” liberally in 
promotional material. 

We do boast these qualities, of course. We know our 
job, and provide top-level services day in, day out. Our 
expertise extends across the full range of commercial 
law, and our clients can count on receiving 
comprehensive advice of the very highest calibre on all 
legal issues.  

Such expertise is not an end in itself, however. It is a tool 
for achieving what really matters: finding a solution to 
the problem a client has brought to us. Our experience 
and competence simply enable us to optimise the 
success our clients deserve.

When employing a law firm such as CMS Reich-Rohrwig 
Hainz, a client is entitled to assume that we know our 
subject. He or she will expect to be presented with 
individual solutions to problems, and to be served in a 
way that is personal and based on partnership, from the 
very beginning to the very end of the project. And with 
us, this is exactly what the client receives.

Das Brot fällt immer auf die Marmeladenseite 
Why Does The Bread Always Land  
Butter-Side Down?
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Wenn es darum geht, das Profil internationaler Anwalts
sozietäten mit Zahlen und Fakten zu umreißen, belegen 
wir eine Spitzenposition: CMS Reich-Rohrwig Hainz ist 
mit mehr als 185 Juristinnen und Juristen eine der 
größten Sozietäten in Österreich, präsent an zehn 
internationalen Standorten in Südosteuropa, Mitglied 
von CMS und damit Teil eines Verbundes von über 
5.000 Anwälten und Steuerberatern an 74 Standorten 
innerhalb und außerhalb Europas. 

Doch ließe sich die Frage, wer wir sind, auch mit einem 
einzigen Wort beantworten: ein Team. Es ist unser 
kollegiales Miteinander, das uns erfolgreich macht – der 
gemeinsame Wille zur besten Beratung. Es sind die 
verschiedenen Persönlichkeiten, die sich gegenseitig 
inspirieren. Es ist die Vielfalt von Menschen, Ideen und 
Methoden, in der für jeden Mandanten der passende 
Ansprechpartner zur Verfügung steht.

Wir sehen uns als Beraterinnen und Berater – zuerst 
natürlich in rechtlichen Fragen. Aber unser Beratungs
begriff geht darüber hinaus. Er umfasst eine genaue 
Branchenkenntnis und ein profundes Verständnis für die 
wirtschaftlichen Bedürfnisse unserer Mandanten. Wir 
denken mit und erklären den Erfolg unserer Mandanten 
zum gemeinsamen Ziel.

If your brief is to create a profile of international law 
firms using cold facts and figures, we will be at the top 
of your list. With more than 185 lawyers, CMS Reich-
Rohrwig Hainz is amongst the biggest law firms in 
Austria, and has a presence in ten foreign offices 
throughout CEE and SEE. The company is a member of 
CMS, making it part of an organisation of 5,000 lawyers 
and tax advisors at 74 offices throughout Europe and 
beyond. 

But the question of who we are can also be answered 
with just one word: a team. Our success is about loyal 
cooperation. A common will to provide our clients with 
the best service. It is about different personalities 
drawing inspiration from one another, as the diversity of 
people, ideas and methods we offer ensures that the 
right person is available to every one of our clients. 

We view ourselves as advisors – first and foremost on 
legal issues, of course. But our definition of the word 
‘advice’ goes far beyond this. It includes precise industry 
knowledge and a profound understanding of our 
clients’ commercial needs. We think in tune with our 
clients – and their success is our stated goal.

Die Energie der Natur 
The Power of Nature

Wir setzen Energien frei: an 74 Standorten mit 5.000 Juristinnen und Juristen
We’ve got the power: of 5,000 lawyers at 74 different locations

Die Entladung eines Blitzes zeigt, wie viel Energie ein natur
gesetzlich bestimmter Vorgang freizusetzen vermag. Wir als 
Rechtsanwälte entfalten gewiss nicht die Wirkung von 
Naturgewalten. Aber wir nutzen die Größe unseres Netzwerks, 
unsere Kompetenz und die Möglichkeiten des geltenden 
Rechts, um Energien freizusetzen und den wirtschaftlichen 
Erfolg unserer Mandanten zu fördern.

Nothing demonstrates the raw power behind a law of nature 
more impressively than a flash of lightning. Being lawyers,  
of course, we cannot unleash powers such as those available to 
Mother Nature. But we can and do use the size of our network, 
our expertise and the opportunities offered by the law to 
release the maximum energy available, so enhancing our 
clients’ prospects of commercial success.
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Die Kraft des Auftriebs 
Using The Force of Buoyancy

Die Auftriebskraft des Wassers lässt Stahl schwimmen. Unter 
Ausnutzung eines einfachen physikalischen Gesetzes lassen sich 
Schiffe konstruieren, die über die Weltmeere fahren, Menschen 
und Güter transportieren und Kontinente miteinander verbin
den – ebenso wie sich rechtliche Rahmenbedingungen nutzen 
lassen, um komplexe wirtschaftliche Vorhaben zum 
Funktionieren zu bringen. 

It is the buoyancy of water that makes steel float. Applying  
a simple physical law makes it possible to build ships that can 
sail the seas, transporting goods and people and connecting 
continents – just as legal frameworks can be used to make 
complex commercial projects plain sailing.

Tragfähige Lösungen für jedes rechtliche Problem zu 
finden, mit dem sich eine Mandantin oder ein Mandant 
an uns wendet – das ist die Herausforderung, der wir 
uns Tag für Tag mit Leidenschaft und Ehrgeiz stellen. 
Unsere Beratung erstreckt sich auf alle Fragen des 
Wirtschaftsrechts – eine bewusste Entscheidung der 
Sozietät. Wir sind unseren Mandanten in allen recht
lichen Fragen über Jahre ein zuverlässiger Begleiter, weil 
wir neben der juristischen Fachkenntnis auch ihre 
Märkte und ihre Branchen kennen, die Erfahrung und 
Spezialwissen erfordern. 

Dieses besondere Wissen haben wir uns – neben der 
jahrelangen Beratung in unterschiedlichsten Bereichen 
– durch ständigen Austausch mit unseren CMS 
Kolleginnen und Kollegen in ganz Europa sowie in 
CMS-weiten Ausbildungsveranstaltungen und durch 
Entsendungen in Unternehmen erworben. In Österreich 
gehören wir zu den führenden Sozietäten, und unsere 
Büros in Südosteuropa machen uns zum idealen Partner 
für ein Engagement in dieser Region. Es ist der konkrete 
wirtschaftliche Fall, der uns antreibt und für den wir die 
optimale Lösung finden. Es ist das Anliegen unserer 
Mandanten, das zu unserem Anliegen wird. Es sind 
praktische, den wirtschaftlichen Interessen unserer 
Mandanten entsprechende Lösungen, deren Suche uns 
zu Spitzenleistungen antreibt.

How to find lasting solutions to every problem a client 
presents us with – the challenge we meet every day, 
with passion and ambition. Our advice extends across 
the full range of commercial law issues – a conscious 
decision on the part of the firm. Our ability to combine 
legal specialisations with a thorough knowledge of 
markets and industries requiring specific expertise puts 
us in a position to serve our clients as reliable long-term 
partners in all legal matters.

 

We have gained this special knowledge by promoting an 
ongoing exchange of information with our CMS 
colleagues across Europe, by participating in CMS-wide 
training sessions and seconding our lawyers to our 
clients’ companies – and by providing years of 
consultation in a range of fields. We rank amongst the 
leading law firms in Austria, and our offices in South-
Eastern Europe make us the ideal partner when making 
commercial commitments in the region. The concrete 
commercial case and the search for the perfect solution 
drive us forward. Our client’s concern is our concern. 
Our search for practical solutions in harmony with the 
commercial interests of our clients drives us to achieve 
peak performance.

Rechts- und Branchenkenntnis – wir bieten beides
Legal expertise and industry knowledge – we offer both
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Aus Sand wird Glas. Aus Glas können unzählige Dinge werden – mit  
Sachkunde und Kunstfertigkeit gelingt es versierten Handwerkern seit 
Jahrtausenden, aus einem einfachen Material die verschiedensten Gebrauchs- 
und Kunstgegenstände herzustellen. Nun ist unser Beruf nicht eben ein 
künstlerischer. Aber auch wir schaffen aus der spröden Materie wirtschaftlicher 
und juristischer Gesetzmäßigkeiten viele verschiedene Lösungen, mal  
kunstvoll, mal pragmatisch.

From sand comes glass – a new material from which countless things can be 
made. For thousands of years, skilled craftsmen have been using a basic natural 
material to create a hugely diverse range of useful and artistic items. Though our 
profession is not quite an artistic one, we too seek to produce wide-ranging 
solutions from the initially brittle material of commercial legalities, some artistic, 
some pragmatic.

Ein Grundstoff mit vielen Ergebnissen 
Many Results from One Basic Material

Unser Leistungsspektrum in Fachbereiche aufzuteilen, 
erscheint auf den ersten Blick ein wenig willkürlich. Es 
gibt kaum einen Rechtsbereich, der sich in der Praxis 
nicht mit vielen anderen überschneidet. Daher bieten 
wir alle Bereiche des Wirtschaftsrechts aus einer Hand 
an. Wir beraten nicht nur in einzelnen rechtlichen 
Fragen, sondern übernehmen – zum Beispiel bei 
Transaktionen – das vollständige juristische Manage
ment der Projekte unserer Mandanten. 

Die rasante technologische Entwicklung und ein 
zunehmend globalisierter Wettbewerb werfen immer 
neue Fragen auf. Viele Branchen erfordern eine spezielle 
juristische Expertise. Diesen Bedarf decken wir. In allen 
Spezialgebieten stehen bei uns erfahrene Teams zur 
Verfügung, die auch neue Probleme zu lösen vermögen 
und sich ständig fortbilden. Kontakte zu Branchen, die 
spezielle Beratung benötigen, machen uns zum idealen 
Partner. In europaweiten Practice Area Groups tauschen 
sich unsere Expertinnen und Experten zudem aktiv mit 
den rund 4.800 CMS Juristinnen und Juristen aus. In 
insgesamt 43 Jurisdiktionen bieten wir unseren 
Mandanten maßgeschneiderte Lösungen in höchster 
Qualität.

Unsere Expertise umfasst folgende Bereiche:
	— Arbeitsrecht
	— Bankrecht und Finanzierungen
	— Commercial
	— Compliance
	— Gesellschaftsrecht
	— Gewerblicher Rechtsschutz
	— Immobilien- und Baurecht
	— Insolvenzrecht
	— IT-Recht 
	— Kapitalmarktrecht
	— Medizin- und Arzthaftungsrecht
	— Mergers & Acquisitions
	— Prozessführung & Schiedsverfahren
	— Steuerrecht
	— Vergaberecht & Öffentliches Recht
	— Versicherungsrecht
	— Wettbewerbsrecht & EU

In folgenden Branchen verfügen wir über 
umfassende Kenntnisse:

	— Bauwirtschaft 
	— Energiewirtschaft
	— Finanzdienstleistungen 
	— Hotellerie & Freizeit
	— Infrastruktur & Projekte 
	— Konsumgüter
	— Lifesciences
	— Private Equity
	— Technologie, Medien, Telekommunication (TMC)

At first glance it may seem somewhat arbitrary to divide 
the full range of our legal services into specialist areas 
– hardly any areas of law do not overlap with others in 
practice. That’s why we cover all areas of commercial 
law, offering one-stop solutions to every legal problem. 
We not only advise on individual legal questions, but 
also take complete responsibility for the management of 
our clients’ projects – in transactions, for instance – 
under all aspects of the law. 

The rapid evolution of technology and an increasingly 
globalised economy continue to present new challenges. 
Many industries require specialised legal expertise. We 
meet these requirements. We have access to teams 
experienced in all special areas, capable of solving new 
problems and always keen to improve their skills by 
attending regular training sessions. Our links with 
industries requiring specialist advice make us the ideal 
partner. To complement this, moreover, our experts 
actively exchange their knowledge with some 4,800 
CMS lawyers against the backdrop of Europe-wide 
Practice Area Groups. We offer our clients high-quality, 
tailored solutions in a total of 43 jurisdictions.

Our expertise covers the following areas:
	— Employment Law
	— Banking and Finance
	— Commercial
	— Compliance
	— Corporate Law
	— Intellectual Property Law
	— Real Estate
	— Insolvency Law
	— IT Law
	— Capital Markets
	— Healthcare
	— Mergers & Acquisitions
	— Dispute Resolution
	— Tax
	— Procurement & Public Law
	— Insurance Law
	— Competition & EU Law

We have comprehensive skills  
in the following sectors:

	— Construction
	— Energy
	— Financial Services 
	— Hotels & Leisure
	— Infrastructure & Projects
	— Consumer Goods
	— Lifesciences
	— Private Equity
	— Technology, Media and Communications (TMC)

Full Service aus einer Hand
A one-stop shop
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Für einen Freistoß gibt es klare Regeln – vom Abstand zum Tor 
bis zur Position der Verteidigungsmauer. Die Regeln zu 
beachten und den Ball durch geschicktes Zusammenspiel ins Tor 
zu befördern, ist die Kunst, der sich unser Team jeden Tag aufs 
Neue widmet. 9,15 m sind schließlich eine Menge Platz.

The rules governing free kicks are clearly defined – from the 
distance to the goal to the position of the defensive wall.  
Our team is dedicated to the art of obeying those rules, and 
getting the ball into the goal through slick teamwork every 
single day. Because even 10 yards can look a long way without 
the right help. 

Abstand zum Ball: 9,15 m 
Distance to The Ball: 10 Yards

Die Vielfalt unseres Leistungsangebots verdanken wir 
der Vielfalt unserer Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter. 
Mehr als 185 Juristinnen und Juristen sind für CMS 
Reich-Rohrwig Hainz tätig – jeder von ihnen eine 
Persönlichkeit. Wir glauben an diese Vielfalt, weil sie uns 
bereichert. Wir entwickeln uns, weil wir Menschen mit 
neuen Ideen in unser Team aufnehmen. Junge Talente 
zu fördern, ist ein wesentlicher Beitrag zur Zukunfts
sicherung. Ein umfassendes fachliches Spektrum und 
profunde Weiterbildungsmaßnahmen ermöglichen jeder 
jungen Kollegin bzw. jedem jungen Kollegen eine 
Spezialisierung, die ihren bzw. seinen Interessen und 
Fähigkeiten entspricht. Im europaweiten CMS Verbund 
haben viele Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter die 
Chance, im Ausland Erfahrungen zu sammeln und 
Kontakte zu knüpfen.

Nur wer Freiraum zum Denken hat, kann exzellent 
beraten. Nur wer motiviert ist, erbringt Spitzenleis
tungen. Und nur wer täglich Freude an seiner Arbeit 
hat, wird den Ehrgeiz entwickeln, immer besser zu 
werden. Darum schaffen wir ein optimales Arbeits
umfeld und gewähren viele Freiräume. Denn das 
möchten wir für unsere Mandanten sein: Ein vielfältiges 
Team, das mit Leidenschaft bei der Sache ist.

The diversity of our range of services is down to the 
diversity of our employees. More than 185 lawyers work 
for CMS Reich-Rohrwig Hainz, each of whom is a 
unique personality. We believe in this variety because it 
enriches us. We develop and grow because we continue 
to let new people with new ideas into our team. 
Promoting young and talented lawyers is an essential 
investment in the future. A wide range of specialist 
fields and profound further training measures gives 
every one of our young colleagues the opportunity to 
develop a specialisation that corresponds to their 
individual skills and interests. Many of our employees 
gain their international experience and build useful 
contacts by working in one of the CMS offices world
wide. 

If you want to offer excellent advice, you need the space 
to think outside the box. Top performance needs 
motivation. And people who enjoy their work every 
single day will want to do that work better as the 
months and years pass. That’s why we create a strong 
working environment and guarantee all our employees 
the space to think creatively. Because this is what we 
aim to be for our clients: a multifaceted team of people, 
all of whom have a passion for the job.

Erfolg hat nur das Team
Teamwork results in success
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Viele Dinge sind auf der ganzen Welt vorhanden und 
dennoch in allen Ländern unterschiedlich. Aus derselben 
Grundsubstanz und doch nach verschiedenen Rezepten 
zubereitet. Wie etwa Kaffee. Ob als Kleiner Brauner oder 
als Café au lait – Kaffee wird auf der ganzen Welt ge
nossen, und wer sich auskennt, findet überall die Variante, 
die ihn am meisten beflügelt. Ebenso ist es in den 
Rechtssystemen. Die lokale Verwurzelung in den 
verschiedenen Jurisdiktionen ermöglicht es uns, auch 
international immer die richtige Lösung zu finden.

Many things can be found wherever you are in the world. 
Yet they can differ widely according to the country you are 
in. They may consist of the same basic materials, but they 
are processed in many different ways. Take coffee. 
Whether it is a Viennese kleiner brauner or a French café 
au lait, coffee is enjoyed all over the world, and with a little 
local knowledge, everybody can find the mix most to their 
taste. The same applies to legal systems. Our local roots in 
so many different jurisdictions enable us to act 
internationally and find precisely the right solution. 

Kaffee wird nach vielen Regeln zubereitet 
Coffee Is Made According to Many Rules

International wird man nicht, indem man ein paar Büros 
im Ausland eröffnet. Man muss auch international 
denken, fühlen und handeln. Internationalität erfordert 
ein dichtes Netzwerk, aber keine zentralistische Steue
rung. Ein globales Selbstverständnis, aber viele lokale 
Wurzeln. Denn nur wer in vielen Kulturen, Gesellschaf
ten und Jurisdiktionen zuhause ist, kann international 
erfolgreich sein.

Entsprechend dieser Erkenntnis arbeitet auch unsere 
Sozietät. An acht Standorten in Südosteuropa sind 
Spezialistinnen und Spezialisten tätig, die den lokalen 
Markt und die juristischen Besonderheiten ihres Landes 
kennen. Einen noch weiteren Radius eröffnet der CMS 
Verbund, der mit 74 Büros in 45 Ländern präsent ist. 
Jede CMS angehörende Sozietät zählt zu den Markt
führern ihres Landes und verfügt über umfassende 
Expertise im regionalen Markt, über intime Branchen
kenntnis und beste Kontakte zu Behörden und Gerich
ten. CMS ermöglicht es uns, länder- und fächerüber
greifend zusammenzuarbeiten und unseren Mandanten 
den größtmöglichen Nutzen zu sichern. 

International zu sein bedeutet für uns, uns in Europa 
zuhause zu fühlen und uns unserer lokalen Bindungen 
bewusst zu sein. Deshalb sind wir überall dort, wo  
unsere Mandanten uns brauchen. 

You don’t go global simply by setting up an office 
abroad. You have to think and act globally as well. An 
international approach requires a network that is dense, 
but not dependent upon overly centralised control 
mechanisms. A global self-view underpinned by local 
roots. Because only those at home in a wide range of 
different cultures, societies and jurisdictions can be 
internationally successful.

This is the concept upon which our work is based. Our 
specialists work out of eight different locations in 
South-Eastern Europe, and have detailed knowledge of 
their local markets and the legal characteristics of their 
respective jurisdictions. With a presence at 74 offices in 
45 countries, meanwhile, the CMS organisation offers a 
broader outlook still. Each of its member firms is amongst 
the market leaders in its home country, and enjoys 
comprehensive expertise in the regional market, detailed 
knowledge of its industry, and outstanding contacts with 
the relevant authorities and courts. CMS enables us to 
cooperate across borders and legal specialisations, thus 
offering our clients the best-possible benefit.

For us, acting internationally is about feeling at home in 
Europe and being aware of our local roots and 
connections. Which is why we are everywhere our 
clients need us to be.

Europaweite Präsenz, grenzüberschreitende Vernetzung,  
lokale Verwurzelung
A European presence, cross-border networking and local roots
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Wer’s eilig hat, braucht freie Bahn 
Nothing Should Block a Hurried Man’s Way

Austria
Vienna
Johannes Juranek
CMS Reich-Rohrwig Hainz  
Rechtsanwälte GmbH
Gauermanngasse 2
1010 Vienna, Austria
T	 +43 1 40443 0
E	 johannes.juranek@cms-rrh.com

Bosnia and Herzegovina
Sarajevo
Nedžida Salihović-Whalen
Attorney-at-law in cooperation with 
CMS Reich-Rohrwig Hainz d.o.o.
Ul. Fra Anđela Zvizdovića 1
71000 Sarajevo,  
Bosnia and Herzegovina
T	 +387 33 94 4600
E	� nedzida.salihovic-whalen@

cms-rrh.com

Bulgaria
Sofia
Gentscho Pavlov
Pavlov and Partners Law Firm 
in cooperation with  
CMS Reich-Rohrwig Hainz
14 Tzar Osvoboditel Blvd.
1000 Sofia, Bulgaria
T	 +359 2 447 1350
E	 gentscho.pavlov@cms-rrh.com

Croatia
Zagreb
Gregor Famira
CMS Reich-Rohrwig Hainz
Ilica 1
10000 Zagreb, Croatia
T	 +385 1 4825600
E	 gregor.famira@cms-rrh.com

North Macedonia
Skopje
Marija Filipovska
CMS Reich-Rohrwig Hainz dooel
Bul. Partizanski odredi br. 14/2
1000 Skopje, Macedonia
T	 +389 2 3153800 
E	 marija.filipovska@cms-rrh.com

Montenegro
Podgorica
Milica Popović
CMS Reich-Rohrwig Hainz d.o.o.
Bulevar Džordža Vašingtona 3/22
Entrance V, Unit 9
81000 Podgorica, Montenegro
T	 +382 20 416070
E	 milica.popovic@cms-rrh.com

Serbia
Belgrade
Radivoje Petrikić
Petrikić & Partneri AOD
in cooperation with 
CMS Reich-Rohrwig Hainz
Krunska 73
11000 Belgrade, Serbia
T	 +381 11 3208900
E	 radivoje.petrikic@cms-rrh.com

Slovakia
Bratislava
Oliver Werner
CMS Reich-Rohrwig Hainz s.r.o.
UNIQ, Staromestská 3 
811 03 Bratislava, Slovakia
T	 +421 2 3214 1414
E	 oliver.werner@cms-rrh.com

Slovenia
Ljubljana
Gregor Famira
CMS Reich-Rohrwig Hainz d.o.o.
Bleiweisowa 30 
1000 Ljubljana, Slovenia
T	 +386 1 6205210
E	 gregor.famira@cms-rrh.com 

Turkey
Istanbul
Döne Yalçın
CMS, Turkey
Süzer Plaza 
Askerocağı Cad. No:6 Kat:15 D:1501
34367 Elmadağ-Şişli/İstanbul, Turkey
T	 +90 212 4014260
E	 doene.yalcin@cms-rrh.com

Ukraine
Kyiv
Maria Orlyk
CMS Reich-Rohrwig Hainz TOV
19B Instytutska St.
01021 Kyiv, Ukraine
T	 +380 44 500 1710
E	� maria.orlyk@cms-rrh.com

CMS Büros 
CMS offices

Bogotá
Cúcuta

Lima
Mexico City

Rio de Janeiro
Santiago de Chile

Beijing
Hong Kong
Shanghai
Singapore

Algiers
Casablanca
Johannesburg 
Luanda
Mombasa
Nairobi

Aberdeen
Amsterdam
Antwerp
Barcelona
Belgrade
Bergen
Berlin
Bratislava
Bristol
Brussels
Bucharest
Budapest
Cologne
Duesseldorf

Edinburgh
Frankfurt
Funchal
Geneva
Glasgow
Hamburg
Istanbul
Kyiv
Leipzig
Lisbon
Liverpool
Ljubljana
London
Luxembourg

Lyon
Madrid
Manchester
Milan
Monaco
Munich
Oslo
Paris
Podgorica
Poznan 
Prague
Reading
Rome
Sarajevo

Sheffi eld
Skopje
Sofi a
Stavanger
Strasbourg
Stuttgart
Tirana
Vienna
Warsaw
Zagreb
Zurich

Abu Dhabi 
Dubai
Muscat
Tel Aviv

Middle East Asia-Pacifi cAfrica

EuropeThe Americas
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